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ՊՈԼ ՎԵՐԼԵՆ
1 

 
Բանալի բառեր՝ Ներսես Շնորհալի, XII դար, աստվածաբան, հանելուկ, 
շարական, նորարար, միջնադարյան գրականություն, «Ողբ Եդեսիոյ», «Յի-
սուս Որդի»: 
 

Նախաբան 
Այս տարի լրանում է միջնադարյան հայ մատենագրության շատ երևելի ու 

դարերով պաշտամունքի արժանացած հոգևոր նշանավոր գործիչ, կաթողիկոս, 
գրող, գրիչ, երաժիշտ, մանկավարժ Ներսես Շնորհալու հիշատակի 850-ամյակը 
(1100–1173): Սա պատեհ առիթ է վերստին անդրադառնալու հայ մատենա-
գրության մեջ խոր հետք թողած, հայ մտավոր կյանքում Ոսկեդարի հայ գրա-
կանության լավագույն ավանդույթները շարունակած ու նոր շրջադարձեր 
նախապատրաստած, հիացմունքի արժանի մարդու կյանքին ու գործին: 

Միջնադարի հայ երևելի մատենագիրներից սկսած՝ շատերն են անդրադար-
ձել Ներսես Շնորհալու կյանքին ու ստեղծագործությանը ոչ միայն հայ իրա-
կանության մեջ, այլև օտար գիտական շրջանակներում, և ամենքն էլ հա-
մերաշխ ձևով նրան գնահատել են որպես մեծ հայրենասերի, բազմագիտակի, 
մարդասերի ու հայ գրականության նորարարի: 

Այս ազնվական հոգևոր գործիչը սերում է նշանավոր Պահլավունի նախա-
րարական գերդաստանից, որի մեծագույն նախորդը Գրիգոր Մագիստրոս 
Պահլավունին էր՝ կարծես եվրոպական Վերածննդի մեծ մտածողներից մեկը, 
միայն թե ավելի շուտ՝ XI դարում հայկական իրականության մեջ ապրած ու 
գործած: 

Առաջին նշանավոր բանասերը, որը XIX դարում հանգամանալի քննեց ու 
մեկնաբանեց Ներսես Շնորհալու կյանքն ու գործը, Ղևոնդ Ալիշանն էր՝ իր 

                                                            
* Ներկայացվել է 28. XI. 2022 թ., գրախոսվել է 01. XII. 2022 թ., ընդուն-

վել է տպագրության 23. III. 2023 թ.:  
1 V e r l a i n e. 1977, 18. 
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«Շնորհալի եւ պարագայ իւր» հիմնարար աշխատությամբ2: Խորհրդային 
տարիներին Շնորհալու կյանքին ու գործին հատուկ ծավալուն մենագրութ-
յուն է նվիրել Գրիգոր Հակոբյանը3՝ ավելի մանրամասնելով Մանուկ Աբեղ-
յանի ելակետային դրույթները4: 

Ասատուր Մնացականյանը Մ. Մաշտոցի անվան Մատենադարանի ձեռա-
գրական նյութերի հիման վրա հրատարակել է Շնորհալու հանելուկների 
քննական բնագիրը5: 

Շնորհալու գանձերի ու տաղերի քննական բնագիրը պատրաստել և 
հրատարակել է Արմինե Քյոշկերյանը6: 1977-ին ՀՍՍՀ ԳԱ-ն հրատարակել է 
«Ներսես Շնորհալի» հոդվածների ժողովածուն7՝  նվիրված մեծ մտածողի մահ-
վան 800-ամյակին: Ժողովածուն բացվում է ՀՍՍՀ ԳԱ նախագահ, ակադե-
միկոս Վիկտոր Համբարձումյանի «Հայ մշակույթի անմար աստղը» սեղմ 
բնութագրով, որում հիացական ջերմ խոսքերով ներկայացվում է Շնորհալու 
կատարածը, շեշտվում վերջինիս բազմագիտակ լինելը ու, ելնելով իր տիե-
զերագիտական ու աստղագիտական գիտելիքներից, մեկնում է Արևին նվիր-
ված հանելուկի ծածկագիրը: Տեղին է այդ փաստը մեջբերել նույնությամբ. 

 
Նա բարձրանայ Այբէն ի Քէն 
Եւ խոնարհի դարձեալ անդրէն. 
Ամէն գըրի՝ հինգ օր՝ յիսմէն, 
Գընայ ըզվեց ամիսն ամէն 8: 

 
Պետք է ասել, որ այս հանելուկը սոսկ Արևին չի վերաբերում, այլև տարվա 

օրերին ու կիսամյակներին: «Փաստորեն այստեղ ունենք մի ծածկագրված 
բանաձև՝ հետևյալ սխեմայով. 

 
36 (Ա-ից Ք). 5= 180 օր (6 ամիս) 
36 (Ք-ից Ա). 5 = 180 օր (6 ամիս) 

360 օր (12 ամիս)9: 
 

Շնորհալու մասին գնահատանքի խոսքեր է գրել ֆրանսիացի նշանավոր 
հայագետ Էդուարդ Դյուլորիեն10, իսկ բելգիացի հայագետ Ֆելիքս Նևն 
իր կոթողային “L’Arménie Chrétienne et sa litterature” («Քրիստոնյա Հա-
յաստանը և նրա գրականությունը») մենագրության մեջ մի ամբողջ բաժին 
նվիրել է Ներսես Շնորհալու կյանքին ու գործին՝ ֆրանսերեն թարգմանելով 

                                                            
2 Ա լ ի շ ա ն, 1873: 
3 Հ ա կ ո բ յ ա ն. 1964: 
4 Ա բ ե ղ յ ա ն. 1970, 96–156: 
5 Մ ն ա ց ա կ ա ն յ ա ն. 1980, 200–354: 
6 Ն եր սե ս Շ նորհալ ի. 1987: 
7 Ն եր սե ս Շ նորհալ ի. 1977: 
8 Ն եր սե ս Շ նորհալ ի. 1977, 8: 
9 Ն եր սե ս Շ նորհալ ի. 1977, 8: 

10 Դ ո լ ո ւ խ ա ն յ ա ն. 2004, 21, 23: 
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նաև վերջինիս շարականները11: Շնորհալուն շատ բարձր է գնահատել նաև 
Վալերի Բրյուսովն իր «Поэзия Армении» ժողովածուի առաջաբանում12: 
Շնորհալու հարուստ երաժշտական ժառանգությանն է նվիրված Նիկո-
ղայոս Թահմիզյանի «Ներսես Շնորհալին երգահան և երաժիշտ» ուսում-
նասիրությունը13: «Քրիստոնյա Հայաստան» հանրագիտարանում մեծար-
ժեք ծավալուն հոդված է տպագրել միջնադարագետ Գևորգ Տեր-Վար-
դանյանը14: 

 
Ներսես Շնորհալու կյանքը 
Շնորհալու ծննդյան հաստատուն թիվը գտնված չէ. այն մոտավոր է: 

«Ամենայն Հայոց կաթողիկոսներ» ժողովածուում գրված է՝ մոտավորապես 
110015: 1854 թ. Վենետիկում տպագրված «Սրբոյն Ներսեսի Շնորհալւոյ 
պատմութիւն վարուց» հետազոտության մեջ, որը, ըստ էության, առկա է 
հետագա բանասերների ուսումնասիրություններում, որոնք զբաղվել են 
Ներսես Շնորհալու կյանքով ու գործով, կլասիցիստական գրականությանը 
հատուկ ոճով ներբողական բազում հատվածներ կան՝ նվիրված միջնադարի 
այդ նշանավոր մեծ անհատի անձին ու գործունեությանը: Մի քանի անգամ 
կրկնվում է, որ նա Գրիգոր Լուսավորչի զարմից է16:  Շեշտվում է, որ նրա ազ-
գակիցը եղել է Գրիգոր Մագիստրոսը՝ Բջնի ամրոցի տերը, վերջինիս հայրը 
մարտիրոսական մահով է վախճանվել: Շնորհալու կենսագրության մեջ ար-
ժեքավոր փաստեր կան Գրիգոր Մագիստրոսի, նրա որդու՝ Գրիգոր Վկայա-
սերի, Շնորհալու եղբորորդի պատանի Ապիրատի մասին, որի հորդորով Շնոր-
հալին գրեց իր լավագույն գործերից մեկը՝ «Ողբ Եդեսիոյ» ծավալուն քերթ-
վածը: Շնորհալու վարքում բացատրվում է նաև, թե ինչու Հայաստանի կաթո-
ղիկոսական աթոռը տեղից տեղ է փոխադրվում ու հաստատվում Եփրատի 
ափին գտնվող Հռոմկլա անառիկ բերդում17: 

Ինչպես Շնորհալու վարքում, այնպես էլ Ղ. Ալիշանի «Շնորհալի եւ պա-
րագայ իւր» ծավալուն մենագրության մեջ բացատրվում է, թե ինչու Ներսեսը 
կոչվել է Կլայեցի, Երգողն, սակայն ամենաբնորոշը եղել է Շնորհալի պատ-
վանունը18: Կենսագիրը շատ է կարևորում նաև Պահլավունիներ Վասակին ու 
Վահրամին, որոնք պայծառացան Բագրատունիների փառքի վերջին տարի-
ներին: Պահլավունիների հայրենասիրական դաստիարակության արդյունքն 
էր Ներսես Շնորհալին, որը 19–20 տարեկանում արդեն կուսակրոն քահանա 
էր, իսկ 1166-ից՝ Ամենայն Հայոց կաթողիկոս19: Ալիշանի՝ Շնորհալուն նվիրված 
աշխատությունը մեծարժեք է իր նյութի բազմակողմանիությամբ: Նրանում 

                                                            
11 Դ ո լ ո ւ խ ա ն յ ա ն. 2001, 35–40: 
12  Поэзия Армении. 1987, 43–45. 
13 Թ ա հ մ ի զ յ ա ն. 1973: 
14 «Քրիստոնյա Հայաստան» հանրագիտարան. 2002, 787–793: 
15 Ամենայն Հայոց կաթողիկոսներ. 2001, 132: 
16 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1854, 12, 74: 
17 Հռոմկլայի ավերակներն այսօր էլ կանգուն են ու խիստ տպավորիչ: 

Ես դրանք տեսել եմ 2010 թ. օգոստոսին: 
18 Ա լ ի շ ա ն. 1873, 3: 
19 Ա լ ի շ ա ն. 1873, 13: 
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ներկայացված է ոչ միայն Կիլիկյան Հայաստանի, այլև Մեծ Հայքի՝ XI–XII դդ. 
պատմական կյանքի իրական պատկերը՝ նշանավոր մտավորականներով, 
Անիով ու անեցիներով, Մխիթար Գոշով, Հովհաննես Սարկավագով, Սամվել 
Անեցիով և մյուս նշանավորներով: 

Բոլոր կենսագիրներն անպայման Շնորհալու կենսագրությունը կապում են 
Գրիգոր Մագիստրոսի հետ, քանի որ Ներսեսը եղել է Մագիստրոսի դստեր որ-
դու տղան20: 

  
Ներսես Շնորհալին գրող, հասարակական գործիչ և նորարար 
1121-ին Շնորհալին գրում է իր առաջին ծավալուն երկը՝ «Վիպասա-

նութիւնը»: Նրա նպատակն էր անմահացնել բոլոր հերոս ու հայրենասեր հայ 
նախնիներին՝ Հայկազյաններին, Արշակունիներին, Գրիգոր Լուսավորչին, նաև 
Պահլավունիներին: Նա «Վիպասանութիւնը» սկսում է Մովսես Խորենացու 
«Հայոց պատմութեան» հերոսական էջերից ու հասցնում է մինչև Գրիգոր 
Մագիստրոս, Գրիգոր Վկայասեր, մինչև իր ապրած ժամանակահատվածը: 

«Վիպասանութիւնը» սկսվում է նախահայր Հայկի ծննդաբանությունից. 
                           

Այլ Թորգոմա զՀայկ ծնեալ, 
Յուրմէ և Հայք մեք անուանեալ21: 

 
Արշակունիների Հայաստան գալը և Հայաստանի պատմության հետագա 

դեպքերը մինչև 428 թվականը չափածո տողերով, էպիկական շնչով կրկնվում 
են ըստ Խորենացու. 

 
Այն, որ Արշակ Մեծ անուանեալ, 
Զպատերազմ ազանց վանեալ... 
…Նաև եղբօր ձիր պարգևեալ 
 Որ Վաղարշակն էր անուանեալ 
Եւ աստանօր թագաւորեալ22: 

 
Խորենացին Վաղարշակին Մեծ Հայքի վրա թագավոր կարգելու մասին 

գրում է. «Սա թագաւորեցուցանէ զեղբայր իւր զՎաղարշակ ի վերայ աշ-
խարհիս Հայոց, պատեհ համարեալ այսպէս իմն անշարժ իւրոյ թագաւո-
րութեան մնալ»23: Հետագա շարադրանքի մեջ Շնորհալին հիշում է Տիգրան 
Մեծին, որին Խորենացին Տիգրան Միջին է անվանում: Տիգրան Մեծը հաղթել 
է հույներին ու հռոմեացիներին, Կրասոսին «մահացուցեալ»24: Հիշատակվում 
են Եդեսիայի Աբգար արքայի ու Հիսուսի նամակագրությունը25, Արտաշեսի և 

                                                            
20 Հ ա կ ո բ յ ա ն. 1964, 26: 
21 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1981, 42: 
22 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1981, 46: 
23 Խ ո ր ե ն ա ց ի. 1913, 28: 
24 Խ ո ր ե ն ա ց ի. 1913, 49: 
25 Խ ո ր ե ն ա ց ի. 1913, 56: 
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ալանների բախումը, Արտաշեսի՝ Սաթենիկի հետ ամուսնանալը, Արտավազդի՝ 
դևերի կողմից գերեվարվելն ու Մասիս սարի լեռան մեջ շղթայվելը26: 

Տրդատի և Գրիգոր Լուսավորչի, Ներսես Մեծի, Արշակ Երկրորդի, Պապ թա-
գավորի պատմություններից հետո խոսվում է Մեսրոպ Մաշտոցի27 և Արշա-
կունի վերջին արքայի՝ Արտաշեսի մասին, որին պարսից արքան գահընկեց 
արեց հայ նախարարների պահանջով28: 

Հայրենասիրական այն ուղղվածությունը, որը տեսնում ենք Շնորհալու 
առաջին ստեղծագործության մեջ, իր շարունակությունն է գտնում հետագա 
մյուս գործերում: 

Բոլոր այն բանասերները, որոնք քաջատեղյակ են հայ միջնադարյան 
մատենագրությանը, միաբերան հաստատում են, թե Շնորհալին եղել է մեծ 
նորարար: Դրա առաջին օրինակը տվել է XIII դ. պատմիչ Կիրակոս Գան-
ձակեցին, որը չի եղել Կիլիկիայում, սակայն, քանի որ վաղ հասակում սովորել 
է Կիլիկիայում կրթված և Գոշավանքում իր դպրոցը հիմնած Մխիթար Գոշի 
հաստատությունում, ծանոթ էր Շնորհալու նորարարական մոտեցումներին, 
որոնց թվում խիստ կարևոր տեղ են զբաղեցնում հայ միջնադարում այնքան 
սիրված հանելուկները: «Պատմություն Հայոց» աշխատության մեջ Գանձա-
կեցին ամենաջերմ գովեստներով բնութագրելով Շնորհալուն, որն անվերապահ 
հեղինակություն էր այն ժամանակվա քրիստոնեական աշխարհում քաղա-
քակրթության առումով առաջատար բյուզանդական կայսրության երևելինե-
րի մոտ, գրում է. «Զայս իբրև ընթերցան, գովեցին զհաւատս հայոց ամենայն 
իմաստունքն յունաց: Եւ զի յամենայնի հանճարեղ էր Ներսէս, արար և առակս 
խորհրդաբարս ի գրոց, և հանելուկս, զի փոխանակ առասպելեաց՝ զայն ասաս-
ցեն ի գինարբուս և ի հարսանիս»29: Գանձակեցու այս վկայությունը երկուս-
տեք արժեքավոր է: Նախ՝ դրանից իմանում ենք, որ Խորենացու «Հայոց 
պատմության» մեջ եղած հին վիպասքի հատվածները դեռ XII դարում երգում 
էին հայկական հարսանիքներում ու ժողովրդական տոների ժամանակ, և 
երկրորդ՝ դրանք մերժելու համար Շնորհալին ժողովրդի մշակույթի մեջ 
ընտանի դարձրեց գրական նոր տեսակ՝ հանելուկը: Չմոռանանք՝ Գրիգոր 
Մագիստրոսի ՀԳ (73-րդ) թղթում կա հայ հին վիպասքի մի հրաշք հատված՝ 
կապված Արտաշես Արքայի հետ, որը չկա Խորենացու երկում. 

 
Ո՜ տայր ինձ զծուխ ծխանի 
Եւ զառաւօտն Նաւասարդի, 
Զվազելն եղանց և զվարգելն եղջերուաց. 
Մեք փող հարուաք և թմբկի հարկանէաք, 
Որպէս օրէն էր թագաւորաց30: 

 
Տեղին է այստեղ նույնությամբ մեջբերել Շնորհալու նորարարությանը 

տրված ֆրանսիացի հիանալի հայագետ, հայ ժողովրդի մեծ բարեկամ Ֆրե-

                                                            
26 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1981, 66: 
27 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1981, 95: 
28 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1981, 98: 
29 Գ ա ն ձ ա կ ե ց ի. 1961, 147: 
30 Գրիգոր Մագիստրոսի թղթերը. 1910, թուղթ ՀԳ, 87: 
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դերիկ Ֆեյդիի հետևյալ բնորոշումը. «Կարելի է ստուգապես ասել, որ հայոց 
կաթողիկոս Ներսես Շնորհալին ծնված Ֆրանսուա Ասիզից (François Assise) 
երեք քառորդ դար առաջ, դարձավ առաջմղիչը այնպիսի բարեշրջման, որի 
նմանը մեզ հայտնի է գաղիականություն անունով: Նա ջանում էր քրիստո-
նեությունը մոտեցնել հավատացյալ զանգվածներին և դրա համար իրեն 
վերապահում էր աստվածաբանական վեճեր վարել ընտրելագույնների հետ՝ 
ժողովրդի գիտակցության մեջ կրոնի վարդապետությունը քարոզելով ավելի 
հրապուրիչ ձևերով՝ ներկայացնելով Աստծու անսահման սերը իր արարածների 
նկատմամբ: Նա դիմում էր ժողովրդին՝ չխորշելով գրել նրանց խոսակցական 
լեզվով: Այդ նորարարության հետևանքը եղավ ժողովրդական լեզվով 
ստեղծված մի քնարերգություն, որն իր մեջ շրջադարձ ունեցավ դեպի պարս-
կական զգացական ձևերը՝ իր խորքում միշտ կրելով քրիստոնեական խորհր-
դապաշտությունը»31: 

Ովքեր Մ. Մաշտոցի անվան Մատենադարանում աշխատել են ձեռագրերի 
հետ կամ նայել Մատենադարանի Մայր ձեռագրացուցակների երկու հա-
տորները՝ լույս տեսած 1965 (Ա հատոր) և 1970 (Բ հատոր), կիմանան, թե միջ-
նադարի որքան շատ ձեռագրերում են տարածում գտել Շնորհալու հանելուկ-
ները: Պատահական չէ, որ հայ գրատպության հիմնադիր Հակոբ Մեղապարտը 
1513-ին Վենետիկում տպագրած «Տաղարանում» հոգևոր տաղերի կողքին 
տպագրել է աշխարհիկ բովանդակությամբ Հովհաննես Թլկուրանցու սիրո 
տաղերը32, նաև Ներսես Շնորհալու հանելուկներից մի հարուստ փունջ33: Նա 
իր գրքի վերնագիրը համապատասխանեցրել է իտալական Բարձր Վերածնն-
դին, որի գլխավոր նպատակն էր արվեստի լեզվով քրիստոնեական կրոնը 
մոտեցնել մարդու իրական կյանքին, հոգևոր հարստության կողքին պատկե-
րել մարդու գեղեցկությունը, բնության չքնաղությունը, որն առավել կարևոր-
վում է և նպատակին  հասնում, երբ մարդն ապրում է ըստ Աստծու 10 պատ-
վիրանների: Սա Վերածննդի գերագույն խորհուրդն էր, որը Մեղապարտը 
տեսավ և՛ հայ միջնադարյան տաղերգության մեջ, և՛ Շնորհալու հանելուկնե-
րում: Հենց այդ նպատակով նա գրքի խորագիրը դրեց «Տաղարան է սայ հոգոյ 
և մարմնոյ»: 

Շնորհալու և միջնադարյան հանելուկների մասին սպառիչ խոսք է ասել Ա. 
Մնացականյանն իր «Հայ միջնադարյան հանելուկներ (V–XVIII դդ.)» մեծ-
արժեք գրքում: Այդ գրքում Շնորհալու նորարարությունը բնութագրվում է 
հետևյալ ձևով. «Հանգամանալի հետազոտությունը թույլ է տալիս ավելի վս-
տահորեն պնդել, թե հայ գրականության աշխարհականացման ամենացայ-
տուն արտահայտություններից մեկը, իրո՛ք, Ներսես Շնորհալու հանելուկներն 
են: Նա գրեց ավելի մեծ թվով հանելուկներ, քան մյուս բոլոր հեղինակները 
միասին վերցրած: Երևույթի ուժը, սակայն, սոսկ քանակի մեջ չէ, այլ գաղա-
փարական բովանդակության, ստեղծագործական հնարանքների, ինչպես նաև 
ժողովրդական հանելուկների լիարժեք օգտագործման՝ թե ձևի, թե բովան-
դակության առումով»34: 
                                                            

31 Դ ո լ ո ւ խ ա ն յ ա ն. 2008, 172: 
32 Տաղարան. 1513, Թ մամուլ, 2–4: 
33 Տաղարան. 1513, Ե մամուլ, 11, Ը մամուլ, 5: 
34 Մ ն ա ց ա կ ա ն յ ա ն. 1980, 99: 
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Շնորհալու հանելուկների մեկնաբանումներում Մնացականյանը դիտար-
կում է գրողի կրկնակի նպատակները: Դրա լավագույն ապացույցներից մեկը 
մրջյունին նվիրված հանելուկն է. 
 

Կարի տեսայ ես շատ կարուան, 
Որ կու իջնոյր ի խորասան. 
Իշուին բոբիկ էր ՚ ւ անփալան, 
Մեկիկ հատիկ բառնան ու գան: 

 
Շնորհալին, որպես մեծ մանկավարժ ու դաստիարակ, փառաբանում է թե 

մարդու և թե կենդանական աշխարհի աշխատանքային եռուզեռը35: 
Շնորհալու հանելուկներն ունեն թեմատիկ բազմազանություն և ճանաչո-

ղական մեծ արժեք: Բացի Աստվածաշնչի կերպարներից, հայոց պատմության 
դեմքերից, բնության ու կենդանական աշխարհի մետաֆորներից (փոխանուն-
ներից), հեղինակն օգտագործել է նաև միջնադարյան քրիստոնեական խորհր-
դանիշները: Հայտնի է, որ Հիսուս Քրիստոսի խորհրդանիշներից է ցորենը: 
Շնորհալու հանելուկներում կարդում ենք. 

    
Մեռանիմ և մահանամ, 
Դարձյալ յառնեմ, կենդանանամ, 
Զաչս ի յերկինըս համբառնամ,  
Բազմատեղօք պայծառանամ36: 

 
Մեր օրերի մեծատաղանդ ու դասական բանաստեղծ Համո Սահյանն իր 

ստեղծագործական կյանքի վերջին տարիներին միջնադարյան ոգով հայրեն-
ներ էր գրում: Արդյո՞ք նա չի ազդվել Շնորհալու վերոնշյալ հանելուկից, երբ 
գրում է. 

 
Որքան հող կա, որքան երկինք 
Ցորենի մեջ այս մի հատիկ: 
Այս մի հատիկ ցորենի մեջ 
Քանի հազար սկիզբ ու վերջ37: 

 
Շնորհալու ստեղծած գրականության, հայ կյանքում նրա կատարած դերի 

կարևորության գիտակցումն ունեցել են հայ միջնադարի գրեթե բոլոր կարևոր 
դեմքերը: Մատթեոս Ուռհայեցու «Ժամանակագրության» թարգմանիչ, մեկ-
նիչ և ծանոթագրող Հրաչ Բարթիկյանը 1144-ին Ուռհայի անկման վերաբեր-
յալ Շնորհալու  «Ողբ Եդեսիոյ» երկի հայ գրականության մեջ ունեցած նշա-
նակության մասին գրում է. «Երբ 1144 թ. Ուռհայի վրա խուժեցին Զանգիի 
հրոսակները, քաղաքի պաշտպանների առաջին շարքերում հայերն էին կանգ-
նած  «թորգոմյան ժողովուրդը», «հայոց՝ ազգաց ցեղը», որի սխրանքն ու նա-

                                                            
35 Մ ն ա ց ա կ ա ն յ ա ն. 1980, 75: 
36 Մ ն ա ց ա կ ա ն յ ա ն. 1980, 265: 
37 Ս ա հ յ ա ն. 1997, 195: 
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հատակությունը Շնորհալին համեմատում է Վարդանանց քաջերի սխրանքի 
հետ»38: 

Շնորհալին նորարար է նաև  «Ողբ Եդեսիոյ» պատմական չափածո քերթ-
վածով, որը շարադրված է որպես դիմառնություն: Այս պատմական չափածո 
ստեղծագործությունը, որն արդի գրականագիտական ըմբռնումներով ներկա 
օրերում համարվել է պոեմ, հսկայական ազդեցություն է թողել հայ միջնադա-
րի քնարերգության վրա: XIII դարից մինչև  XVII դարը դրա նմանությամբ 
ստեղծվել են մի շարք արժեքավոր ստեղծագործություններ՝ նվիրված Երուսա-
ղեմի անկմանը: Առաջինը եղել է Գրիգոր Տղան, որը «Ներսես Շնորհալու 
օրինակով, ինչպես անձամբ, այնպես էլ ուրիշներին հորդորելով և պատվիրելով 
մեծ թափ է հաղորդել Կիլիկյան Հայաստանի գրավոր դպրության զարգացման 
գործին»39: Գրիգոր Տղայի  «Վասն առմանն Երուսաղէմի» պատմական չա-
փածո քերթվածը կրում է Շնորհալու «Ողբ Եդեսիոյ» երկի զորեղ ազդեցութ-
յունը: 1187 թ. մահմեդականները Սալահադինի գլխավորությամբ գրավում են 
քրիստոնյաների սրբազան քաղաքը՝ Երուսաղեմը, ու կործանում խաչակիր-
ների հիմնած թագավորությունը: Այս պոեմն առաջին անգամ տպագրել է 
Էդուարդ Դյուլորիեն որոշ կրճատումներով՝ զուգահեռ դնելով հայերեն ու 
ֆրանսերեն բնագրերը40: 

Հետագայում Երուսաղեմի անկմանն անդրադարձել է XVII դ. փիլիսոփա և 
բանաստեղծ, Լիմ անապատի հիմնադիր Ներսես Մոկացին: Ինչո՞ւ է դարեր 
անց Մոկացին անդրադառնում Երուսաղեմի անկմանը: Այդ պատասխանը 
տալիս է Մ. Մաշտոցի անվան Մատենադարանի թիվ 2079-ի գրչագրի Մոկա-
ցու գործին կցված հիշատակարանը, ուր ասվում է, թե հեղինակը իր ողբը գրել 
է եղբայրակիցների խնդրանքով: Սա եղել է ժամանակի պահանջը. Ներսես 
Մոկացու ապրած ժամանակահատվածում թե՛ Արևմտյան և թե՛ Արևելյան 
Հայաստանը տառապում էին երկու մահմեդական տերությունների լծի տակ41: 
Մոկացու քերթվածը ևս կրում է Շնորհալու «Ողբ Եդեսիոյ» երկի ազդեցութ-
յունը: 

Շնորհալին  «Ողբ Եդեսիոյ» պոեմում օգտագործել է դիմառնության գե-
ղարվեստական հնարանքը՝ իր ասելիքն առավել տպավորիչ դարձնելու հա-
մար: Չնայած Եդեսիան հայաբնակ քաղաք էր, սակայն այն Մեծ Հայքի քա-
ղաքներից չէր: Սա առիթ էր Շնորհալու համար ողբալու հարազատ Մեծ Հայ-
քի պետականության կորուստը, որի խորհրդանիշը «տիեզերահռչակ» Անի 
մայրաքաղաքն էր: Եդեսիան որդեկորույս մայր էր, որը ողբում էր իր որդի-
ների անդառնալի կորուստը: Նա իրեն ողբակից է կանչում համայն քրիստոն-
յա աշխարհը և հատկապես Հայաստանի մայրաքաղաքներ Վաղարշապատին 
ու Անիին. 

 
Բայց և զքեզ յայս հրաւիրեմ,  արևելեան քաղաքդ Անի, 
Կցորդ լեր դու իմոյս ձայնի  և սփոփիչ տարակուսի: 

                                                            
38 Ո ւ ռ հ ա յ ե ց ի. 1973, V: 
39 Գրիգոր Տղա. 1972, 30: 
40 Դ ո լ ո ւ խ ա ն յ ա ն. 2004, 24: 
41 Դ ո լ ո ւ խ ա ն յ ա ն. 2009, 88: 
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Քանզի երբեմն և դու էիր վայելչական հարսն ի քօղի, 
Մերձաւորաց յոյժ ցանկալի, հեռաւորաց փափագելի42: 
 

Ողջ «Ողբ Եդեսիոյ» երկը շնչում է Մեծ Հայքի պետականության կորստի 
ցավով, Անիի բնակիչների տարագրության փաստով: Ողբում ներկայացված է 
Զանգի ամիրայի հրոսակների վայրագությունները՝ եկեղեցիների կործանումը, 
անմեղ բնակիչների կոտորածը, քրիստոնյաների գերեվարումը: Որպես որդեկո-
րույս մայր՝ Եդեսիան անիծում է Զանգի ամիրային, նրա հրոսակախմբերին ու 
քերթվածի վերջում իրեն հուսադրում է խաչակիրների սպասվող արշավան-
քով: Շնորհալին Մեծ Հայքի վերածնունդն արտահայտել է հետևյալ տողե-
րում. 

 
Յայնժամ որդիքդ իմ հեռացած, որք այժմ յինէն էք բաժանած, 
Գայք ի վերայ բարձրեալ կառաց,  պալարակապ երիվարաց, 
Որ ցրուեցաք յամէն կողմանց,  չորեքծագեան տիեզերաց43: 

 
Շնորհալու «Ողբ Եդեսիոյ» երկը համարվել է կարևոր ստեղծագործություն 

Արևելքի քրիստոնյաների ու խաչակիրների քաղաքական կապերը ներկայաց-
նելու առումով: 1869 թ. այն թարգմանել է Էդուարդ Դյուլորիեն՝ շատ բարձր 
գնահատելով գրական այդ գործի պատմականությունը44: 

Շնորհալու «Ողբ Եդեսիոյ» երկն արժեվորել է Վալերի Բրյուսովն իր «Поэ-
зия Армении» ժողովածուում: Նա Ներսեսին համարել է հայ եկեղեցու ամենա-
նշանավոր բանաստեղծներից, և նրա հիմները համեմատել է Պոլ Վերլենի 
“Sagesse” («Իմաստություն») գրքի բանաստեղծությունների հետ45: 

Շնորհալին նորարար է նաև հայ շարականների բնագավառում: Միջնա-
դարյան գրական այս տեսակը սկիզբ է առել V դարում և նրա առաջին հեղի-
նակները դարձան Մեսրոպ Մաշտոցն ու Սահակ Պարթևը: Շնորհալին տաղա-
չափական նոր ձևեր մտցրեց շարականների մեջ: Դրանք դարձան շատ հիշելի, 
նպաստեցին հայերենի այբուբենի տառերի հերթականության ընկալելուն. չէ 
որ այդ տառերն ունեին նաև թվային արժեք ու այս առումով դրանց հերթա-
կանությունն անխափան իմանալը կիրառական արժեք էր ստանում. 

 
Աշխարհ ամենայն՝ 
Առ իս նայեցեալ 
Ախտակից լերուք: 
Բանամ զշրթունս 
Բարբառիմ լեզուաւս, 
Բողոքեմ զանձնէս: 
Գող եղէ մեղաց, 

                                                            
42 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1973, 36: 
43 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1973, 131–132: 
44 Դ ո լ ո ւ խ ա ն յ ա ն. 2004, 24: 
45 Поэзия Армении. 1987, 44–45. 
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Գտող կորստեան, 
Գուբ ինձ փորեցի46: 
 

Ներսես Շնորհալու շարականները թարգմանվել են տարբեր լեզուներով: 
Դրանք 1879 թ. թարգմանել է Լազարյան ճեմարանի համբավավոր պրոֆեսոր 
Մկրտիչ Էմինն իր «Шаракан» ծավալուն աշխատության մեջ47: Շնորհալու 
շարականները ռուսերենով վերստին թարգմանվել են «Поэзия Армении» 
ժողովածուում, իսկ 1989-ին լույս են տեսել Երևանում Սուրեն Զոլյանի թարգ-
մանությամբ և Ն. Թահմիզյանի ծանոթագրություններով: Այդ շարական-
ներից է նաև Վարդան Մամիկոնյանին և Ավարայրի հերոսամարտին նահա-
տակված հայ նախարարներին փառաբանողը: Շարականն ունի Ներսեսի երգ 
գլխակապը: Շարականի մեջ փառաբանվում են Վարդան Մամիկոնյանը, 
Խորենը, Արտակը, Հմայակը, Տաճատը, Վահանը, Արսենը, Գարեգինը և 1036 
մյուս նահատակները, որոնց սրբազան գործի հիշատակը պահպանվում է բո-
լոր ճշմարիտ հայերի սրտերում:  Վարդանանց և Ղևոնդյանց անունները մտել 
են Յասմաւուրքների մեջ ու հայ ժողովրդի սիրելի եկեղեցական տոներից են 
առ այսօր, որոնց տոնակատարության ժամանակ երգվում են Շնորհալու 
«Նորահրաշ պսակաւոր» և «Ղևոնդեանց» շարականները: 

Հետևելով Ոսկեդարի ավանդույթներին՝ Շնորհալին լայնորեն օգտագործել 
է հայ ժողովրդական բանահյուսությունը: Նա գիտեր՝ ողջ միջնադարի հայ 
բանաստեղծների համար կատարելության ցուցանիշ էին Հոմերոսի «Իլիա-
կանն» ու «Ոդիսականը»: Իսկ այդ չհնացող դյուցազներգությունները ստեղծ-
վել են հին հունական բանահյուսության հիմքի վրա: 

Ռուս միջնադարյան գրականության բացառիկ գիտակ և տեսաբան Դմիտ-
րի Լիխաչովը միջնադարյան սլավոնական գրականության մասին ասում է. 
«Բայցևայնպես, որքան էլ տարբեր լինեին բանահյուսությունն ու գրակա-
նությունը միջնադարում, դրանք իրար հետ ունեին առավել մեծ աղերսներ, 
քան նոր ժամանակներում»48: 

Շնորհալին հունարենին տիրապետում էր մայրենիի մակարդակով և ծանոթ 
էր Պլատոնի ու Արիստոտելի աշխատություններին, ավելին՝ երկու հանճարեղ 
փիլիսոփաները նրան ծանոթ էին դեռ շատ երիտասարդ տարիքից: Այդ մասին 
կա վկայություն «Վիպասանութիւն» երկում. 

 
Յաթենականըն քաղաքի 
Զանձն իմաստիւք ոչ կըրթեցի. 
Ուր լըսարանըն Պղատոնի, 
Եւ չափ ոտիւք Հոմերովնի, 
Ուր ստորոգողն Արիստոտէլ, 
Տասըն բանիւ գըրողն էի49: 

                                                            
46 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1982, 26: 
47 Эм и н. 1879. 
48 Ли х а ч е в. 1979, 76. 
49 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1981, 31–32: 
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Մեր օրերի միջազգային բանասիրության մեջ էլ ընդունված կարծիք է, որ 
հին ժամանակներում և միջնադարում գրաքննադատությունը հայացքով 
շրջվում էր դեպի Պլատոնն ու Արիստոտելը50: 

Շնորհալու բանահյուսական տաղաչափությունից օգտվելու և ժողովրդա-
կան թեմաներն արծարծելու խնդրի վերաբերյալ հունահռոմեական գրակա-
նության գիտակ Առաքել Առաքելյանը գրում է. «Ներսես Շնորհալու տաղա-
չափության լավագույն ուսումնասիրությունը տվել է Մ. Աբեղյանը իր մեծ-
արժեք գրքի՝ «Տաղաչափության» մեջ: Այդ ուսումնասիրությունից երևում է, 
որ Շնորհալին, բացի այն, որ բազմաժանր գրող է, նա բազմազան չափերով է 
գրել նաև տաղերը, իսկ «Աւետեաց» տաղը գրել է գուսանական հայրենների 
չափերով»51: 

Բանասերներն ու պատմաբանները հայ միջնադարի տարբեր մատենա-
գիրների երկերն ուսումնասիրելիս փաստում են, թե վերջիններս տաղաչա-
փական խնդիրներում ևս եղել են Շնորհալու հետևորդները. «Օգտագործելով 
իր նախորդների կիրառած տաղաչափական ձևերը, կրելով այդ բնագավառում 
հատկապես Ներսես Շնորհալու ազդեցությունը»52: 

Բացի շարականներից Շնորհալին գրել է նաև տաղեր ու գանձեր, որոնք 
երգվել են հայկական եկեղեցիներում: «Չափազանց մեծ է Ներսես Շնորհալու 
դերը հայ եկեղեցու ծեսերի ու տոների կարգավորման գործում»53,– գրել է 
Շնորհալու տաղերի ու գանձերի քննական բնագրերի կազմող և մեկնաբան Ա. 
Քյոշկերյանը: 

Բնականաբար, տաղերի ու գանձերի թեմատիկան կապվում է Հին ու Նոր 
կտակարանների հետ: Բանաստեղծը գանձերի ու տաղերի համար գրել է նաև 
փոխեր: Շատ-շատ են Հիսուսի ծննդյանը նվիրված տաղերն իրենց փոխերով: 
Տաղերում ևս Շնորհալին կիրառել է այբբենակապը: Դրա լավագույն օրինակը 
«Տաղ վասն խաչելութեան Քրիստոսի Աստուծոյ մերոյ» քերթվածն է: Բերենք 
առաջին երեք տները և տաղի վերջին տունը. 

 
Անեղ Որդին Հաւր միածին բազկատարած 
Այսաւր եկաց ի յատենին մեղաւորաց: 
Բարձեալ մարմնով ի խաչն անճառ խոնարհութեամբ: 
Բերեալ բազկաւ ըզհեռացեալ ազգըս մարդկան: 
Գառն անարատ, ածեալ ի սպանդ պատարագի, 
Գայ հաշտութեամբ Հաւր՝ ի բառնալ զմեղս աշխարհի: 
… Քո զաւրութեամբըդ պահպանեա՛ զփըրկեալ քո  հաւատս, 
Քեզ երգելով երկըրպագեմք այժմ յաւիտեանս54: 

 
Ինչպես պարզ երևում է, բանաստեղծի շնորհն այնքան հզոր է, որ ամեն 

տան երկրորդ տողը ևս ունի նույն այբբենակապային հնարը: 

                                                            
50 M c d o n a l. 2007, 44. 
51 Ա ռ ա ք ե լ յ ա ն. 1959, 339: 
52 Հ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն յ ա ն. 1985, 193: 
53 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1987, ԺԳ: 
54 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1987, 86, 90: 
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Այդքան բնական, անբռնազբոս տաղաչափական հնարանքները վկայում 
են Շնորհալու բացառիկ տաղաչափական ու երաժշտական ունակությունների 
մասին: Շնորհալու երաժշտական մեղեդիների գիտակ Ն. Թահմիզյանը տաղե-
րի բովանդակային ու մեղեդային խնդիրների վերաբերյալ ունի հետևյալ դի-
տարկումը. «Մեծ Երգեցողի երաժշտաբանաստեղծական խառնվածքի արտա-
հայտչակերպի ու նրա եկեղեցական գործերի մեջ աշխարհիկ անսքող տարրերի 
առկայության հարցերը, արվեստագետի ժառանգության վերաբերյալ առավել 
ընդհանուր հարցերից են»55: 

Գանձերի մեջ Շնորհալին պահպանել է եկեղեցական գրական տեսակի 
պարտադիր տաղաչափական կանոնները, միաժամանակ տեսանելի ձևով գան-
ձերի խորագրերում դրել է քարոզ բառը՝ հավաստելով, թե գանձը քարոզի բա-
նաստեղծական, երգվող տեսակն է: 

Շնորհալին շատ է կարևորել լուսավորությունը, մարդու կրթված ու գիտե-
լիքներով զինված լինելը: Նա գրել է ուսուցողական-դիդակտիկ ոտանավոր-
ներ, որոնց մանկավարժական-դաստիարակչական խորաթափանցությունը 
հիացմունք է պատճառում: Մանկավարժական նպատակով գրված ոտանա-
վորները ևս ստեղծվել են այբբենակապով՝ Ա-ից մինչև Ք: Ամեն մի տառի հետ 
նա տալիս է մի այնպիսի խրատ, որն աշակերտին կապելու է ուսման, կրթութ-
յան, աստվածային պատվիրաններով ապրելու պատասխանատվության հետ: 
Ա տառը լիովին քրիստոնեական վարդապետությունից է բխում. 

 
Այբն  առաջին ըզքեզ տըղայ, հանէ յիմաստըն գերակայ. 
Երրորդութեանըն մերձակայ 
Լինիք երւիք ստեղամբք նորա56: 

 
Գ տառի բացատրական բնութագրման մեջ երևում է նաև XII դ. հայ դպրո-

ցի պատկերը: Աշակերտները գրել են տախտակի վրա. 
 

Գիմըն գանձ է քեզ բիւր բարի, 
Գրելով զիմաստս ի տախտակի. 
Զնա արկ ի քոյդ պարանոցի, 
Որ պատուական է քան զոսկի57: 

 
Թ տառը խրատում է ուշադիր յուրացնել այն իմաստուն գրքերը, որոնք 

Հին կտակարանում կապվում են Սողոմոն Իմաստունի հետ. 
 

Թոյն Թէ միտ դընես, ասէ բանին 
Իմաստութեան Սողոմոնին՝ 
Ո՛չ կարոտիս իմում խրատին,  
Քանզի նովաւ խօսի հոգին58: 

                                                            
55 Թ ա հ մ ի զ յ ա ն. 1973, 55: 
56 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1928, 369: 
57 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1928, 370: 
58 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1928, 371: 
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Բոլոր միջնադարագետները, ովքեր հետազոտել են Շնորհալու ստեղծա-
գործությունը, հետևելով Ղ. Ալիշանի գնահատականին, բանաստեղծի գլուխ-
գործոցը համարում են «Յիսուս Որդի» ծավալուն քերթվածը, որը ստեղծվել է 
Գրիգոր Նարեկացու հանճարեղ «Մատեան ողբերգութեան» երկի հզոր ներ-
շնչանքով: Այդ իրողությունը շեշտում է նաև Մ. Աբեղյանը. «Շնորհալին այս 
երկի համար ազդվել է Գրիգոր Նարեկացու Ողբերգության մատյանից: Մյուս 
կողմից նա հետևել է նաև Գրիգոր Մագիստրոսի «Հազարատողյանին»: Ինչ-
պես վերջինիս մեջ ոտանավորով տրված է Աստվածաշնչի բովանդակությունը, 
նույնպես Շնորհալու երկի վիպական կողմն առնված է Ս. Գրքից»59: 

Շնորհալին ամենայն խորքով յուրացրել էր Գրիգոր Նարեկացու Մատյանի 
պատգամները: Այդ Մատյանը մի անզուսպ ճիչ է մարդկային կյանքի թերա-
ցումներից ծնված, մի հզոր ահազանգ մարդու բազում մեղանչումներից 
ծնված, ու այդ ճիչն ու ահազանգը դարերի համար են: Շնորհալին «Յիսուս 
Որդի» երկով մարդկության անցած ուղին պատկերում է ըստ Աստվածաշնչի 
Հին ու Նոր կտակարանների վարդապետության, պատկերում է հստակ ու 
հասկանալի, որպեսզի մարդը ջանա ապրել ըստ Աստվածաշնչի պատվի-
րանների: «Յիսուս Որդի» երկն առկա է բազմաթիվ ձեռագիր օրինակներով, 
այն հաճախ է տպագրվել ու եղել է սիրված: Պոեմն առաջին անգամ աշխար-
հաբարի է վերածել Վիգեն Ղազարյանը՝ իր թարգմանությանը կցելով սեղմ, 
սակայն խիստ ուշագրավ առաջաբան: Այդ առաջաբանում նա իրավացիորեն 
Շնորհալու նշանավոր նախնուն՝ Մագիստրոսին, բնութագրում է հետևյալ 
ձևով. «...Գրիգոր Մագիստրոսը, ԺԱ դարի այդ առեղծվածային հանճարը, 
հայկական ուսումնական հետևանքի այդ տխուր ասպետը, որին կարող է 
նախանձել նույնիսկ մեր դարի ինտելեկտուալը»60: 

Շնորհալու գլուխգործոցը գնահատվել է որպես աստվածաբանական 
հանրամատչելի շարադրանք, որը հայերի մեջ ամրապնդելու էր քրիստոնեա-
կան վարդապետությունը ու նպաստելու էր հասարակական բոլոր խավերի 
ինքնամաքրմանը: 

Միջնադարյան հայ գրականության գիտակ Մայիս Ավդալբեգյանը Շնոր-
հալու «Յիսուս Որդի» պոեմում մատնացույց է անում առաջին հերթին 
դաստիարակ-մանկավարժին61: Քրիստոնեական գրականության մեջ միջնա-
դարյան հեղինակներն, ըստ իրենց երևակայության սահմանների, ներկայաց-
նում էին դժոխքի ու դրախտի տեսարանները: Շնորհալին էլ «Յիսուս Որդի» 
երկն ավարտում է Հիսուս Քրիստոսի երկրորդ գալստյան տեսարանով ու 
Աստծու արդար դատաստանով: Գործին կցված հիշատակարանից իմանում 
ենք գրության թվականը՝ 1152. 

 
Ի վեց հարիւր Հայոց թուական 
Եւ առաջին սկըսեալ նոր ամ, 
Բանըս գրեցաւ աղօթական 
Երկհազարեան տամբ յանկական: 

 

                                                            
59 Ա բ ե ղ յ ա ն. 1970, 123: 
60 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1991, 5: 
61 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1977, 54: 
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Շնորհալին հայտնում է, թե ինչու այս երկով մարդիկ կարթնանան ու 
կզգաստանան՝ դասեր քաղելով նրանից. 

 
Սովաւ զարթնուն և զգաստանան, 
Թէ ընթեռնուն մըշտառական62: 

 
Շնորհալին գրել է նաև աղոթքներ: Աղոթքը, որն այնքան կարևոր է քրիս-

տոնյա հավատացյալի, նաև այլակրոնների համար, մարդուն հոգեկան 
հանգստություն պատճառող, Աստծու հետ կապ հաստատելու ամենաընդուն-
ված և ամենաանձնական իրողությունն է: Մատթեոսի Ավետարանում աղոթ-
քի մասին կարդում ենք. «Այլ դու երբ աղոթես, մտի՛ր քո սենյակը, փակի՛ր քո 
դռները եւ ծածուկ աղոթիր քո Հորը, եւ քո Հայրը, որ տեսնում է, ինչ որ 
ծածուկ է, կհատուցի քեզ հայտնապես»63: 

Ներսես Շնորհալու «Հավատով խոստովանիմ» աղոթքը միջազգային տա-
րածում ունի. այն թարգմանվել է աշխարհի 36 լեզուներով՝ անգամ սանսկրի-
տով: Այս աղոթքը համամարդկային ու մարդասիրական իմաստուն խրատ է: 
Հավատացյալը խնդրում է Աստծուն օգնել մարդու, որ նա չընթանա արատա-
վոր ճանապարհով, հաճույք չստանա ուրիշների հետ պատահած չարիքի 
մասին լսելով, իր բերանից սուտ խոսք դուրս չգա, իր սրտում չմտածի չարութ-
յան մասին, իր ձեռքերն անիրավություն չգործեն, և իր ոտքերը չբռնեն 
անիրավության ճանապարհը, այլ միայն ու միայն ինքը մնա Աստծու պատվի-
րանների սահմաններում. 

 
Ամենախնա՛մ Տէր, 
Դի՛ր պահապան աչաց իմոց՝ զերկիւղ քո սուրբ՝ 
Ոչ ևս հայիլ յարատ. 
Եւ ականջաց իմոց՝ ոչ ախորժել զբանս չարութեան, 
Եվ բերանոյ իմոյ՝ ոչ խոսիլ զստութիւն,  
Եվ սրտի իմոյ՝ ոչ խորհիլ զչարութիւն, 
Եվ ձեռաց իմոց՝ ոչ գործել զանիրաւութիւն, 
Եվ ոտից իմոց՝ ոչ գնալ ի ճանապարհս անօրենութեան. 
Այլ ուղղեա զշարժումն սոցա 
Լինիլ ըստ պատուիրանաց քոց յամենայնի64: 

 
Շնորհալին հայ եկեղեցու ջատագով 
Շնորհալին հստակ ու նպատակային իր բոլոր քերթվածներում կանոնա-

կարգում է հայ հասարակությանը և ընդհանրապես մարդուն: Նա եռանդուն 
կրոնական և հասարակական գործիչ էր ու սերտ կապերի մեջ է եղել ժամա-
նակի նշանավոր դեմքերի հետ՝ թե՛ հայ իրականության մեջ և թե՛ օտար: Հատ-
կապես այդ իրողությունը երևում է այն նամակներում, որոնցում նա պաշտ-
պանել է հայ եկեղեցու շահերը: 

Շնորհալու ազգանպաստ գործունեությունը երևում է նրա թղթերում, 
որոնք հոգևոր նվիրյալ գործչի իրական կյանքում գործադրած ջանքերի ար-

                                                            
62 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1997, 214: 
63 Մ ա տ թ ե ո ս. 6, 6: 
64 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1982, 48: 



Աելիտա Դոլուխանյան 88

ձագանքներն են: Նա նամակագրական կապի մեջ էր բյուզանդական Մանվել 
կայսեր հետ, երբ իր եղբոր՝ Գրիգոր Գ. Պահլավունու (Ամենայն Հայոց կաթո-
ղիկոս, 1113–1166) օգնականն ու խորհրդականն էր: Այդ թղթից և ընդհանրա-
պես նրա ողջ ստեղծագործությունից պարզորոշ երևում է, թե Շնորհալին 
որքան քաջ տիրապետում էր հայ ժողովրդի, նաև այն ժամանակվա քրիստոն-
յա ազգերի պատմությանը, Հին ու Նոր կտակարանների վարդապետությանը 
և դրանց շուրջ ստեղծված այլալեզու գրականությանը: Մանվել կայսերը, 
ներկայացնելով հայ եկեղեցու անցած ուղին, փաստում է, թե ամեն ինչ ասված 
է ճշգրիտ և առ կայսրն ունեցած խորին հարգանքով. «Արդ՝ ըստ խնդրոյ 
աստուածասիրութեան խոհեմագունիդ անձին, ո՛վ պատուական գլուխ և ի 
մանկան հասակի ունող զիմաստութիւն ծերոց՝ որպէս զՍողոմոն և զԴանիել, 
եդաք առաջի պատուականութեան ձերոյ համառոտ բանիւ զեկեղեցւոյ 
Հայաստանեայց զճշմարիտ դաւանութիւն»65: 

Հայ եկեղեցու ազգապահպան խնդիրներում Շնորհալու դիրքորոշումն 
այնքան համահունչ է XX դարի I կեսի նշանավոր բյուզանդագետ ու հայա-
գետ Նիկողայոս Ադոնցի հետևյալ բնորոշմանը. «Ազգային եկեղեցի ունենալ 
նշանակում էր ունենալ սեփական մշակույթ, ինքնահատուկ լեզու, գրակա-
նություն, արվեստ, մեկ խոսքով՝ ամեն ինչ, որ բնորոշում է ամեն ազգի հոգե-
կան կյանքը»66: 

Բնականաբար, Շնորհալին հայ եկեղեցու շահերը պաշտպանում էր նաև 
երկրի ներսում: Նա մի թուղթ ունի ուղղված այն հայերին, որոնք դեռ հեթա-
նոս են ու պաշտում են արեգակը: Թուղթը կոչվում է «Տեառն Ներսիսի կաթո-
ղիկոսի Թուղթ ի Սամոստիա քաղաք յաղագս արեւորդեացն դարձի»: Արդեն 
թղթի խորագրից երևում է, որ հոգևոր հայրը մտածում է դավանաբանական 
խնդիրներում ազգային եկեղեցուց շեղված հայերին դարձի բերել: Շնորհալին, 
որ երազում էր Մեծ Հայքում վերականգնել հայկական պետականությունը, 
այդ գերագույն խնդրում տեսնում էր համայն հայությանը լուսավորչական 
եկեղեցու շուրջը համախմբելու գերխնդիրը: Ահա թե ինչ է գրում թղթում. 
«Գիտելի է ձեզ, զի վաղ ուրեմն եհաս ի ձէնջ գիր առ մեզ արևորդեացդ, որք ի 
քաղաքի ձերում բնակեն, եթէ կամին և աղաչեն ի հօտն Քրիստոսի խառնել 
զնոսա. զի որպէս ազգաւ և լեզուաւ ի տոհմէ Հայոց են, յօժարին զի և հաւա-
տով եւ հոգւով ի նոյն միաբանութիւն հաւասարեսցին ընդ նոսա»67: 

Շնորհալին քրիստոնեական կրոնից շեղված հայերին դարձի բերելու համար 
իր թղթում առաջադրում է գործնական քայլեր, որոնց շնորհիվ այդ անհա-
վատներին կբացատրվեն Հին և Նոր կտակարանների ծածուկ մտքերը: Նրա 
հրապարակախոսության և քաղաքական երազանքների լավագույն դրսևո-
րումն առկա է նրա «Ատենաբանութիւն» ճառում, որն արտասանել է կաթողի-
կոս ընտրվելու առիթով68: Իր ճառում նորընծա կաթողիկոսը ցավով նշում է 
մայր հայրենիքում պետականության կորստի փաստը և կաթողիկոսական 
աթոռի Մեծ Հայքից տարագրվելը: 

                                                            
65 Ընտրանի հայ եկեղեցական մատենագրության. 2003, 478: 
66 Ա դ ո ն ց. 2006, 45: 
67 Ընտրանի հայ եկեղեցական մատենագրության. 2003, 463: 
68 «Քրիստոնյա Հայաստան» հանրագիտարան. 2002, 788: 
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Շնորհալու գրական ժառանգությունը բազմաժանր է և հարուստ: Ի պա-
տիվ հայ եկեղեցու նվիրյալ գործիչների՝ այն պահպանվել է մեծ խնամքով: 

Շնորհալուն նվիրված «Պատմութիւն վարուց» երկում կա այն փաստը, թե 
կաթողիկոսի սևեռուն հայացքը տարածվել է բոլոր այն վայրերը, որտեղ հայեր 
են բնակվում՝ «յԱղուանից մինչեւ ի կողմանս Սուրացւոյ և մինչեւ յարեւմ-
տային կողմանս»69: 

Շնորհալու հետաքրքրությունների սահմաններում է եղել նաև տիեզերա-
գիտությունը: Գրիգոր Մագիստրոսի ջանքերով XI դարում Անանիա Շիրա-
կացու գիտական, աստվածաբանական ժառանգությունը դրվել է շրջանա-
ռության մեջ: Այդ է վկայում այն փաստը, որ XII դ. նշանավոր բժշկապետ 
Մխիթար Հերացու պատվերով Շնորհալին գրում է դիմառնական ձևի մեջ նոր 
գործ՝ «Յաղագս երկնից և զարդուց նորա՝ բարառնաբար ի դիմաց նորին ի չափ 
երկոտասանիցն պարզեալ ոտից ի խնդրոյ առն բժշկապետի և աստղագիտի 
Մխիթարայ»: 

Հիացած Շնորհալու բազմաժանր ստեղծագործությամբ՝ Ալիշանը վկայա-
կոչում է XVII դ. կեսերի ֆրանսիացի վարդապետ Վելըֆրուայի խոսքերը 
Շնորհալու մասին. «Բայց կա՞ տեսակ մի հմտության՝ որում հաջողած չըլլա 
այս հռչակավոր Հայրապետս»70: 

 
Շնորհալին հասարակական խավերի դաստիարակ 
Շնորհալու կրոնական, քաղաքական, հայրենասիրական գաղափարների 

գերազանց դրսևորումը տեսնում ենք «Թուղթ ընդհանրական» գործում: Սա 
հայերին ուղղված պատգամ է դարերի համար: Այն աղերսներ ունի Մովսես 
Խորենացու «Հայոց պատմությունը» եզրափակող Ողբի, Գրիգոր Նարեկացու 
«Մատեան ողբերգութեան» 56-րդ դրվագի հետ, որոնցում խիստ քննադատ-
վում են հասարակական գրեթե բոլոր խավերը՝ իրենց քաղաքացիական ու 
մարդկային պարտքը չկատարելու համար: «Թուղթ ընդհանրականը» ուղ-
ղված է վանքերի խարազնազգեստ կրոնավորներին, վանական սուրբ ուխտերի 
առաջնորդներին, աշխարհի մեջ գտնվող եկեղեցու առաջնորդներին, որոնք 
եպիսկոպոս են կոչվում, քահանաների դասին, աշխարհի իշխաններին, զին-
վորների դասերին, քաղաքացիներին, երկրագործներին և համայն ժողովրդին, 
կանանց: Ինչպես պարզ երևում է, կաթողիկոսի պահանջներն ուղղված են 
հոգևոր ողջ հիերարխիային՝ քահանայից մինչև եպիսկոպոս: 

Եթե մարդը որոշում է դառնալ հոգևորական, ապա սրբությամբ պետք է 
կրի այդ կոչումը և ոչ մի պարագայում չշեղվի իր ընտրած ճանապարհից: Որ-
պեսզի կաթողիկոսի հեղինակավոր խոսքը սոսկական քարոզի չվերածվի, 
Շնորհալին բերում է կյանքից քաղած խոսուն օրինակներ: Երբ միմյանց հան-
դիպում են տարբեր միաբանությունների հոգևորականներ, փոխանակ մտքեր 
փոխանակեն հոգևոր խնդիրների շուրջ, իրար հարցնում են, թե ինչպիսին է 
այգու բերքը: Եվ մեկը նրանցից թախծոտ հայացքով սկսում է պատմել այգու 
աղետների մասին: Որոշ ծառերի բերք տուժել է ճիճուներից, մի շարք ծառեր 
ծաղկընկեց են եղել, խաղողի ողկույզներն՝ արևկեզ եղել, և ինքը չգիտի, թե 
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դրա վերջն ինչ է լինելու: Եվ մյուս միաբանը սկսում է դեղատոմսեր թելադրել 
այգին փրկելու համար71: 

Շատ երկար ու զայրալից Շնորհալին խոսում է գողության մասին՝ պնդելով, 
թե չկա մեծ կամ փոքր գողություն: Աստծու մատով գրված օրենքներում 
սպանությունից ու շնությունից հետո մեծագույն մեղք է գողությունը72: Նա 
խարազանում է նաև բամբասանքը: 

Վանական սուրբ ուխտերի առաջնորդները պատասխանատու են իրենց 
ենթակաների թե՛ հոգևոր և թե՛ մարմնական կարիքների խնդիրներում: Առաջ-
նորդն իրավունք չունի լինելու կողմնակալ: Կերակուրների բաշխումը պետք է 
լինի ըստ աշխատանքի՝ շատ կամ քիչ: Երբեք չպետք է անտարբեր լինել ար-
դեն ծերացած միաբանների նկատմամբ: Եպիսկոպոսները, որոնք թեմերի 
առաջնորդներ են, պետք է հիշեն Պողոս առաքյալի պահանջը. «Եպիսկոպոսը 
պետք է լինի անարատ՝ որպես Աստծո տնտես, հեզ, ցածր, պարկեշտ, հյուրա-
սեր, բարեսեր, արդար, սուրբ, ժուժկալ, ո՛չ արծաթասեր, ո՛չ կռվող, ո՛չ խփող, 
այլ՝ հանդարտ»73:                                          

Շատ խիստ զգուշացումներ ուղղվում են քահանաներին, որոնք անմիջա-
կան շփման մեջ են ժողովրդի հետ: Նրանք ամեն բանում պետք է լինեն 
օրինակելի. հետևեն իրենց հագուստի մաքրությանը, աշխարհական զգեստնե-
րով ու կեղտոտ տրեխներով երբեք եկեղեցու բեմ չբարձրանան: Քահանաները 
միմյանց նկատմամբ ոխ ու նախանձ չպետք է ունենան: Դա հատկանիշ է 
տգետների համար74: 

Զինվորականները չպետք է իրենց ռոճիկից դուրս աղքատներից բռնութ-
յամբ հափշտակություններ անեն, բացի կռվի զենքերից, անհրաժեշտաբար 
պետք է ունենան հավատի զենքը: Քաղաքացիները երբեք չպետք է խաբեն 
միամիտ ռամիկներին: Երկրագործները հարբեցողությամբ չզբաղվեն, անար-
գալից խոսքերով չխոսեն, որոնց պատճառով կարող են սպանություններ լի-
նել: Իրենց երեխաներին ըստ Աստծու պատվիրանների դաստիարակեն մանուկ 
հասակից: Համայն ժողովուրդը սեր պետք է ունենա աղքատների, մերկերի, 
հյուրերի, բանտարկյալների, հիվանդների նկատմամբ75: 

Իշխաններին պատգամ է տրվում չնեղել աղքատներին ու տնանկներին, 
իրենց երկրի վրա անիրավ գործավարներ ու գավառապետներ չնշանակեն, 
պաշտպանեն այրիների իրավունքները, իրենց ենթակա մարդկանց չծառայեց-
նեն անբան կենդանիների նման76: 

«Թուղթ ընդհանրականի» վերջին ուղերձը  կաթողիկոսը հղում է հայ կա-
նանց: Հայ կանայք իրենց պետք է զարդարեն ոչ թե ոսկով ու արծաթով, այլ 
ամոթխածությամբ ու պատկառանքով: Չպետք է օտար ներկերով այլագունեն 
իրենց դեմքը և դրանով գայթակղեն անմիտ երիտասարդներին: Կանանց  
ամենամեծ պարգևը նրանց մանուկներն են, որոնց հետ վերջին դատաստանի 
օրը Տիրոջն ասելու են. «Ահա ես և իմ մանուկները, որոնց ինձ տվեցիր»77: 

                                                            
71 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1991, 44–45: 
72 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1991, 54: 
73 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1991, 67: 
74 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1991, 88:  
75 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1991, 121: 
76 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1991, 105: 
77 Շ ն ո ր հ ա լ ի. 1991, 123: 
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Ներսես Շնորհալին իր քերթվածներով, իր քաղաքական, հասարակական, 
կրոնական, մանկավարժական գործունեությամբ XII դարը դարձրեց «արծաթե 
դար»՝ որպես այդ ժամանակահատվածի հայ իրականության մեծագույն մտա-
ծողը: 

 
Եզրակացություն 
Ներսես Շնորհալին XII դարի հայ միջնադարյան գրականության մեծա-

գույն դեմքն է, հայ եկեղեցու սուրբ հայրերից, որն իր ապրած ժամանակա-
հատվածում միջազգային համբավ ուներ համայն քրիստոնեական աշխար-
հում: 

Շնորհալին հրաշալի տիրապետում էր իր ժամանակի քաղաքակիրթ երկր-
ների լեզուներին ու գործնական կապերի մեջ էր թե Մեծ Հայքի և թե Կիլիկյան 
Հայաստանի նշանավոր հոգևոր գործիչների և ազնվական դասի ու արքունի-
քի հետ: Բազմագիտակ անհատականություն էր՝ օժտված բազում ձիրքերով, 
որի համար էլ կոչվել է Շնորհալի: Նա բանաստեղծ էր, երաժիշտ, գրիչ, թարգ-
մանիչ, աստվածաբան, տիեզերագետ, մանկավարժ: 

Շնորհալին առաջինը հայ իրականության մեջ ստեղծեց պատմական պոեմի 
մի քանի փայլուն օրինակներ: «Վիպասանութիւն» պոեմով  ապացուցեց, որ 
Խորենացու «Հայոց պատմության» ազգային ծրագիրը ներգործող ուժ ուներ 
Կիլիկյան Հայաստանի թե հոգևոր և թե աշխարհիկ իշխող դասի համար: «Ողբ 
Եդեսիոյ» պոեմով ներշնչեց իր ժամանակակիցներին՝ վերականգնելու հայ 
պետականությունը Մեծ Հայքում՝ նրանց երբեմնի շեն մայրաքաղաքներում՝ 
Վաղարշապատում և Անիում: 

Շնորհալին լայնորեն օգտագործեց հայ պաշտոնական գրականության մեջ 
մինչ այդ գոյություն չունեցած ժանրեր, որոնց մեջ ամենանշանակալին նրա 
հրաշալի հանելուկներն են: Նա իր քերթվածների լեզուն եվրոպական Վերա-
ծննդի գրականությունից առաջ դարձրեց ժամանակի խոսակցական լեզուն: 

Ժամանակակիցները նրան համարում էին երկրորդ Գրիգոր Լուսավորիչ: 
Նշանավոր ու զարմանահրաշ քաղաքական գործիչ, գիտնական ու մատենա-
գիր Գրիգոր Մագիստրոսի ծոռը դարձավ հայ ժողովրդի պետականության ջա-
տագովը: 

Շնորհալին նոր շունչ հաղորդեց V դարից  հայ եկեղեցու համար այնքան 
կարևոր շարականներին՝ դրանք կապելով իրական կյանքի հետ: Շնորհալու 
մշակած տաղաչափական նոր ձևերը լայնորեն շարունակություն ունեցան հե-
տագա դարերում: 

Իր գլուխգործոց «Յիսուս Որդի» քերթվածով բանաստեղծն Աստվածաշնչի 
Հին ու Նոր կտակարաններն ավելի մոտեցրեց հավատացյալներին: 

Շնորհալու մանկավարժական հայացքներն այսօր էլ ուսանելի են ու կիրա-
ռելի: Նրա որոշ գործեր վերժամանակյա երևույթներ են և կուղեկցեն մարդ-
կությանը՝ անկախ ազգային ու կրոնական պատկանելիության, որովհետև 
բոլոր մեծ գրողները խորապես ազգային լինելով նաև համամարդկային են: 

 
Աելիտա Դոլուխանյան – բ. գ. դ., պրոֆ., ՀՀ ԳԱԱ թղթակից անդամ, Խ. 
Աբովյանի անվ. ՀՊՄՀ հայ հին և միջնադարյան գրականության և նրա դասա-
վանդման մեթոդիկայի ամբիոնի վարիչ: Գիտական հետաքրքրությունները՝ 
հին և միջնադարյան հայ գրականություն, բանահյուսություն, ժամանակակից 
հայ գրականություն, գրականության դասավանդման մեթոդիկա, գրաքննա-
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դատություն, հայագիտություն, գրական կապեր: Հեղինակ է 36 գրքի և շուրջ 
700 հոդվածի: aelita.dolukhanyan@gmail.com 
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Нерсес Шнорали (1100–1173) – крупнейший деятель армянской средне-

вековой литературы XII века, один из святых отцов Армянской церкви, 
еще при жизни имевший международное признание во всем христианском 
мире. 

Шнорали прекрасно владел языками цивилизованных стран своего 
времени и состоял в деловых отношениях с видными духовными деятел-
ям, знатным сословием и двором как Великой Армении, так и Кили-
кийской Армении. Он был разносторонней личностью, наделенной мно-
гими способностями, за что его и прозвали Шнорали (Благодатный). Он 
был поэтом, музыкантом, писцом, переводчиком, богословом, космологом 
и педагогом. 
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Шнорали первым в армянской действительности создал несколько 
блестящих образцов исторической поэмы.  Поэмой «Випасанутюн» он до-
казал, что национальная программа «Истории Армении» Хоренаци имела 
силу воздействия как на духовный, так и на светский правящий класс Ки-
ликийской Армении. Поэмой «Плач об Эдессе» поэт вдохновил своих 
современников на восстановление армянской государственности в Вели-
кой Армении, в ее бывших процветающих столицах Вагаршапате и Ани. 

Шнорали широко использовал жанры, до того времени не существовав-
шие в официальной армянской литературе, среди которых наиболее по-
казательны его чудесные загадки. Он сделал разговорный язык того вре-
мени языком своих произведений, когда еще не было европейской лите-
ратуры эпохи Возрождения. 

Современники считали его вторым Григорием Просветителем. Правнук 
известного и удивительного политика, ученого и летописца Григора Ма-
гистроса стал сторонником государственности армянского народа. 

Шнорали вдохнул новую жизнь в столь важные для Армянской церкви 
гимны V века, связав их с реальной жизнью. Новые формы стихосложе-
ния, разработанные Шнорали, получили широкое распространение в пос-
ледующие столетия. 

Своим шедевром «Иисус-Сын» поэт приблизил к верующим Ветхий и 
Новый Заветы Библии. 

Педагогические взгляды Шнорали поучительны и применимы и се-
годня. Некоторые его произведения являются вневременными явлениями 
и будут сопровождать человечество вне зависимости от национальной и 
религиозной принадлежности, поскольку все великие писатели, будучи 
глубоко национальными, универсальны. 
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Nerses Shnorhali (1100-1173) is a major figure in Armenian medieval 
literature of the 12th century, one of the holy fathers of the Armenian Church, 
and during his lifetime he had international recognition throughout the Christian 
world. 

Shnorhali was fluent in the languages of the civilized countries of his time 
and he was in business relations with prominent spiritual figures, the nobility 
and the court of both Greater Armenia and Cilician Armenia. He was a many-
sided person, endowed with many abilities, for which he was nicknamed 
Shnorhali (Beneficial). He was a poet, musician, writer, translator, theologian, 
cosmologist and teacher. 

Shnorhali was the first to create several brilliant samples of historical poem 
in Armenian reality. With his poem “Vipasanutyun”, he proved that the national 
program of the History of Armenia of Khorenatsi had an impact on both the 
spiritual and secular ruling class of Cilician Armenia. By his poem “Lament for 
Edessa” he inspired his contemporaries to restore Armenian statehood in 
Greater Armenia, in the former flourishing capitals Vagharshapat and Ani. 

Shnorhali made extensive use of genres that did not exist in official 
Armenian literature until that time, among which his wonderful riddles are the 
most indicative. He made the language of his notes the colloquial language of 
the time when there was no European literature of the Renaissance. 

Contemporaries considered him the second Gregory the Illuminator. The 
great-grandson of the famous and amazing politician, scientist and chronicler 
Grigor Magistros became a supporter of the statehood of the Armenian people. 

Shnorhali breathed new life into the hymns of the 5th century, so important 
for the Armenian Church, connecting them with real life. The new forms of 
versification developed by Shnorhali became widespread in the following 
centuries. 

With his masterpiece “Jesus the Son”, the poet brought the Old and New 
Testaments of the Bible closer to believers. 

Shnorhali's pedagogical views are instructive and applicable even today. 
Some of his works are timeless phenomena and will accompany humankind 
regardless of national and religious affiliation, because all great writers, being 
deeply national, are universal. 
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